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Lassan, de biztos léptekkel közelednek a melegebb, napfényesebb napok, és remélhetőleg 
hamarosan magunk mögött hagyhatjuk a hideg, szürke időszakot. Várakozással telve 
figyeljük kaktuszaink ébredését, és izgatottan készülünk gyűjteményünk első virágzásaira. 
Addig is szeretettel ajánljuk Olvasóink figyelmébe a Kaktusz-Világ idei első számát.

Ki gondolta volna, hogy elérkeztünk az 50. évfolyamhoz? E jeles alkalomból TÓTH Lívia 
készített összefoglalót Ötven év a magyar kaktuszkultúra szolgálatában címmel. 
LUKOCZKI Zoltán folytatja Aylostera pygmaea-formák a gyűjteményemben című 
cikksorozatát. TÓTH Norbert Még mindig az Ariocarpus kotschoubeyanus-oknál maradva 
című írásában élőhelyi élményeiről és egyben kedvenc kaktusznemzetségéről számol be. 
A Botanikus kertek a föld körül rovatban ezúttal a Vácrátóti Nemzeti Botanikus Kertet 
ismerhetjük meg TÓTH Lívia és JOKHEL Csaba közreműködésével.

Kiadványunk közepén a Közlemények rovat — dr. GYÚRÓ Zoltán szerkesztésében, 
tagjaink közreműködésével — egyesületünk életének aktuális eseményeiről ad hírt.

JÓNÁS Mónika az Internotóban megjelent, a Punta Ballena (Uruguay) kaktuszai-nak 
élőhelyét bemutató cikk fordítását készítette el számunkra. MOTTAJCSEK Péter a cseh 
Kaktusy lapból fordított egy érdekes írást a Mammillaria breviplumosa élőhelyéről. Kubai 
barangolások címmel RIGERSZKI Zoltán folytatja cikksorozatát, amelyben a Melocactus 
guitartii populációit mutatja be. Új sorozatot is indítunk Romániai kaktuszgyűjtők címmel; 
az első részben Mircea CRIŞANt ismerhetjük meg NEVEZI János bemutatásában. A latin 
kaktusznevek időnként próbára tesznek bennünket, hiszen nem mindig egyértelmű, 
hogyan kell helyesen kiejteni kedvenceink nevét — ebben nyújt segítséget PAPP László 
lapunk záró cikke.

Minden Olvasónknak kellemes időtöltést, az előttünk álló évre pedig gazdag és látványos 
kaktuszvirágzást kíván a Kaktusz-Világ szerkesztő csapata.

JOKHEL Csaba főszerkesztő
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A Mag yar Kaktuszg yűjtők Országos 
Egyesületének folyóirata, a Kaktusz-Világ az 
50. évfolyamához érkezett. Egy szakmai lap 
életében ez nem pusztán időbeli adat, hanem 
egy közösség hosszú távú elkötelezett-
ségének, szakmai igényességének és önfenn-
tartó erejének bizonyítéka. Fél évszázadon 
keresztül fennmaradni, alkalmazkodni és 
fejlődni csak stabil szakmai alapokon és 
következetes munkával lehetséges. A Kak-
tusz-Világ i lyen értelemben nemcsak 
kiadvány, hanem a hazai kaktusz- és pozsgás-
növény-kultúra egyik meghatározó felülete.

A lap indulása 1971-ben, az egyesület 
alapításának évében kezdődött. A kezdeti 
időszakot a megjelenés rendszertelensége 
jellemezte, ami a korabeli nyomdai kapaci-
tásokkal és technikai körülményekkel állt 
összefüggésben. Az első, júliusi számot 
szeptemberben egy augusztus–szeptemberi 
összevont lapszám követte, majd az év végéig 
havi megjelenés valósult meg. A következő 
évben összesen nyolc szám látott napvilágot, 
az első félévben 2–3 havonta összevont 
formában, a máso dik fé lév b en havi 
bontásban. A megjelenések ritmusa egészen 
1991-ig hullámzó maradt. A korai lapszámok 
Dunaújvárosban, Budapesten és Kalocsán 
készültek, ami jól mutatja a lap szervezeti és 
technikai hátterének folyamatos változását.

A Kaktusz-Világ első főszerkesztője 1975-ig 
az egyesület elnöke, KERN Péter volt. 1977-
ben KÖRMENDI Zoltán szerkesztette az első 

két számot az elnökség megbízásából, ezt 
követően több lapszámon át kizárólag a felelős 
kiadó, dr. MEDZIHRADSZKY Kálmán neve 
szerepelt az impresszumban.

Jelentős szakmai fordulópontot jelentett 
1978, amikor dr. NEMES Lajos vette át a 
szerkesztést. Ettől kezdve a lap kizárólag 
szakmai tartalmat közölt, az egyesületi hírek 
külön kiadványban, az Egyesületi Közlemé-
nyek hasábjain jelentek meg. 

Ötven év a magyar kaktuszkultúra szolgálatában

A Kaktusz-Világ története

Az 1971-es évfolyam számai

Az 1978-as évfolyam számai

KERN Péter Dr. MEDZIHRADSZKY Kálmán Dr. NEMES Lajos
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Cikksorozatunkban az egyik legváltozékonyabb kaktuszfaj, a korábban Rebutia pygmaea 
vagy Mediolobivia pygmaea néven ismert növény közel harminc élőhelyi formáját mutatjuk 
be. Az egyre inkább genetikai alapokra helyezett rendszertan szerint növényünk neve ma 
Aylostera pygmaea. A botanika történetében soha nem volt olyan helyzet, hogy rendszertani 
kérdésekben minden botanikus egyetértett volna. Ez ma is így van, különböző rendszerezők 
más-más taxonokat sorolnak az A. pygmaea faj alá. Mi a https://caryophyllales.org
honlapon elérhető, úgynevezett Korotkova-listát vettük alapul, amely 253 szinonim nevet 
sorol fel az Aylostera pygmaea név alatt.

Aylostera pygmaea-formák 
a gyűjteményemben
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Ariocarpus-virágzás
a mexikói kaktuszbirodalomban

Ariocarpus-virágzás
a mexikói kaktuszbirodalomban

2. rész
Még mindig az

A. kotschoubeyanus-oknál maradva…
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Nemrég indult cikksorozatunk írói azt a célt tűzték ki maguknak, hogy (első körben hazai vagy 
európai) botanikus kertek bemutatásával közelebb hozzák a kedves olvasókat azokhoz a 
kertekhez, amelyekben kaktuszok mellett egyéb pozsgás növények is helyet kapnak a 
gyűjteményben. Természetesen tisztában vagyunk azzal is, hogy ezekben a gyűjteményekben 
sok egyéb, mások számára talán érdekesebb, különlegesebb, nehezebben nevelhető növény is él, 
de mi, kaktuszgyűjtők, mégiscsak ezekre a tövises, vagy éppen tövistelen, szukkulens 
növényekre fókuszálunk jobban.

Botanikus kertek
 a Föld körül
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A vácrátóti Nemzeti Botanikus Kert



Lorem ipsum dolor sit amet. Te ut ipsum eum est. Dolore aliquyam justo autem velit vel 
nibh dolores. No vero sanctus diam eleifend dolore ipsum. Ea duis invidunt no et enim. 
Commodo nisl mazim erat sed takimata possim. Takimata dignissim duo luptatum 
veniam. Illum eos sed veniam lorem diam et. Sadipscing nibh dolor invidunt. Dolore erat 
eirmod. Nulla te autem sanctus ea possim labore diam. Et aliquyam accusam diam sit. Ut 
amet ut. Dolore et duo no rebum congue suscipit. 
Laoreet duo ea lobortis. Et accusam iriure ut kasd nulla iriure duis. Duo lorem ipsum 
dolores accumsan. Dolore illum at clita sea. Euismod accusam takimata eu odio justo lorem 
sadipscing. Nostrud justo nonumy vel aliquyam ut erat gubergren. Aliquam ea ipsum eu. 
Tempor ipsum sadipscing sed lobortis. Gubergren eros rebum velit. Dolore accusam 
nostrud. Vulputate amet et clita accusam justo. 
Quis accusam id duis adipiscing. Et sit odio ea amet minim sit in. Lorem at suscipit sed elitr 
gubergren sit eirmod. Consetetur eleifend dolor dolore no. Nonumy et feugiat dolores. At 
ea voluptua sed dolor dignissim invidunt. Vero no kasd sanctus dolor et. Option diam dolor 
autem dolor. Elitr facilisi ut. Imperdiet consequat aliquyam amet lorem tation takimata. 
Ipsum dolore sadipscing aliquam. Consetetur aliquyam ut vel. Dolor lorem labore justo sit 
et rebum kasd. Facilisis possim sed dolor no sit delenit. Dolore et justo placerat erat et 
ipsum. Veniam praesent et. 
Et dolor delenit dolores. Tempor stet tempor vel et consetetur amet rebum. Duo sadipscing 
diam hendrerit stet. Et dolor blandit amet facilisi at takimata dolore. Voluptua ut diam 
aliquip. Volutpat et nulla accusam. Nihil consetetur amet sed tempor. Diam est nibh diam 
et iriure eirmod clita. Ipsum nonumy sanctus molestie erat amet. Commodo tempor 
sadipscing et. Velit volutpat laoreet eirmod tempor sadipscing consectetuer. 
Dolor amet ea aliquip iriure. Lorem rebum takimata nostrud molestie labore. Ipsum no 
eros no lorem ullamcorper ut. Ad molestie est labore et. Te stet te sanctus feugiat et zzril 
vulputate. Et aliquyam id dignissim sed sit lorem dolore. Accumsan lorem takimata ipsum 
est ipsum facilisis. Sed et consetetur. 
Eirmod ea labore ea. Eos kasd ea exerci. Zzril eirmod dolores aliquyam ipsum sit. Et 
sadipscing labore amet. Et hendrerit rebum diam illum elitr diam doming. Magna et dolore 
stet esse lorem facilisis magna. Aliquyam est eirmod accusam et id feugait iriure. Eirmod 
ullamcorper sit nostrud. 
Eu nonummy dignissim et elitr in magna. Euismod in et diam. Duo erat vero. No diam esse 
in illum lorem diam. Kasd vulputate dignissim magna eirmod aliquyam sadipscing. Et 
nulla lorem. Aliquyam dolores takimata. Sed facilisi amet eos. Duis iriure iusto et lorem et 
dolore ex. Magna dolore sed. Nulla imperdiet ad consectetuer at gubergren eos wisi. Quis 
elit clita erat ea tempor et sea. Eos et veniam duo et labore. Ea et ea no aliquyam nisl ipsum. 
Labore odio feugait consetetur molestie labore dolore duo. Enim nonumy et kasd 
consequat magna aliquyam. In kasd stet sit qui. 
Te clita erat kasd. Diam eirmod sit zzril invidunt. Nibh hendrerit dolore iusto magna elitr. 
Aliquip dolor nulla consequat et molestie option. Vel gubergren dolor ipsum sadipscing 
rebum ipsum. Duis eirmod hendrerit nonummy ut. Lorem ut diam sanctus. Et nonumy sea 

Tisztelt Tagtársak!

Ezen lapszámunk megjelenése remélhetőleg elhozza a várt tavaszt, a hosszú hideg és havas 
tél után, növényeink pihenő ideje is lassan véget ér!

A tavasz felpezsdíti ismét az egyesületi életet, kaktuszkiállítások és egyéb kertészeti 
rendezvények várják a növénykedvelőket. Az MKOE is részt vesz a MATE Budai Campus 
Tavaszkert Dísznövény 2026 Szakkiállításán és Vásárán 2026. április 24-26-án, ahol a 
díszteremben rendezünk be egy kaktuszbemutatót a nagyközönségnek, megismertetve 
egyesületünk munkáját.

Készülünk a tavaszi füvészkerti kiállí-
tásunkra, ahol a fókuszba a Notocactus 
és Parodia nemzetségek kerülnek. 
Vendégkiállítóként sikerült megnyer-
nünk a Németországban működő 
Internoto Egyesületet (Der Verein 
Internoto e.V.), melynek vezetősége 
kiállítási növényekkel, poszterrekkel 
készülve mutatja be a Notocactus 
nemzetséget, természetesen hazai 
gyűjtőkkel társulva. Mindezek mellett 
tagjaink az egyéb változatos kaktusz- 
és pozsgás anyagukat is ki fogják 
állítani.

Közeleg az éves közgyűlésünk, melyen 
reméljük a tagság aktív részvételét!

Végezetül kívánok egy napsütéses 
virágzásban gazdag tavaszt és élmé-
nyekben gazdag kaktuszos progra-
mokat!

HORVÁTH Ferenc elnök

Elnöki köszöntő

2026/1.

Megjelent FÜLEKI József: A Mammillaria nemzetség című e-könyve

2026/1.
Közlemények

Magyar Kaktuszgyűjtők Országos EgyesületeMagyar Kaktuszgyűjtők Országos EgyesületeMagyar Kaktuszgyűjtők Országos Egyesülete
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A Sulcorebutia nemzetség kizárólag sárga 
virágú fajainak százalékos aránya viszonylag 
kicsi. A piros és a bíbor (magenta) virágszínű 
növények az uralkodóak. Azonban van 

egy sor faj, amelyeknek virágai úgy piros 
tónusúak, mint néha sárgák, és fordítva. Ezek 
közé tartozik a csak nemrég felfedezett és leírt 
Sulcorebutia lutei�ora.

Sulcorebutia lutei�ora DE VRIES
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Punta Ballena (Uruguay) kaktuszai – 
egy menedékhely, amely még mindig ellenáll

Néhány évtizede Punta Ballenában alig vagy 
nem voltak épületek, kivéve Páez VILARÓ
műtermét, a Casapueblót. Az ott előforduló 
kaktuszok mai élőhelye a szárazföld belseje 
felé egészen a dűnékig terjedt, ahol ma már 
csak olyan kertekkel körülvett épületek 
találhatók, melyekben fű és fenyő nő, vagy 
Ipomoea sp. és más egzotikus növényekkel 
benőtt, eladó ingatlanok. Akkoriban ezt a 
különleges tájat nemcsak a talált fajok és 
formák sokfélesége jellemezte, hanem az 
egyedek hatalmas mennyisége is.

A természetes elemek kombinációja egy 
egyedülál ló tájat alkotott , melyre az 
életformák különleges összetétele volt 
jellemző, és amelyet WILLIAMS (a szerzők 
egyike) valódi, ember által még alig érintett, a 
kaktuszok számára ezen hatásoktól még 
védett területként írt le beszámolójában. 
Meglepő, hogy olyan személy ad ilyen 
lenyűgöző jellemzést, aki több ezer kilométert 
utazott, és ebben a régióban számos 
kaktuszpopulációt ismer.

Mirador Punta Ballena

Székhely és postázási cím: 2220 Vecsés, Halmi u. 13.
Adószám: 19576583-1-13

www. kaktuszgyujtok.hu

Elnökség:
ź HORVÁTH Ferenc (elnök) +36 20 546-2668 horvath.bromelia@gmail.com
ź DÁNIEL Judit (gazdasági vezető) +36 20 512-8534 juditd55@gmail.com
ź RIGERSZKI Zoltán (kiadványterjesztő) +36 30 488-4096 zoltanrigerszki@gmail.com

Tisztségviselők:
ź BIRKÁS Erika (székesfehérvári csoporttitkár) +36 30 950-2231 berika6661@freemail.hu
ź FORRÓ Eszter (magfelelős) mkoe.magrendeles@gmail.com
ź FÜLEKI József (ellenőrző bizottsági elnök) +36 30 608-7517 polythele@gmail.com
ź GYÚRÓ Zoltán dr. (honlapszerkesztő) +36 70 509-8798 admin@kaktuszgyujtok.hu
ź JOKHEL Csaba (K-V főszerk., érdi cst.) +36 20 925-5851 jokhelcsaba@gmail.com
ź LIBNÁRNÉ HERCZEG Ilona (ell.biz. tag) +36 20 517-1130 szupperkabuto@gmail.com
ź ÖTVÖS Dénes (szervező titkár) +36 20 9494-650 otvosdenes@gmail.com
ź PAPP László (szakmai vezető) +36 30 539-0370 papp.laszlo58ario@gmail.com
ź SASVÁRI Ákos (főtitkár, könyvtáros) +36 20 962-6224 sasvari.akos1@gmail.com
ź SOLTI Ádám dr. (szakmai vezető) +36 1 372-2500/8614 adam.solti@ttk.elte.hu
ź TÍMÁR Istvánné (ellenőrző bizottsági tag) +36 20 944-3307 timarmarika@citromail.hu
ź TÓTH Lívia (egyesületi fotós) +36 20 946-5684 liviatoth0814@gmail.com
ź VARGA Zoltán (budapesti csoporttitkár) zvargamkoe@gmail.com

Tagdíj:
ź Éves tagdíj a 2026-os évre, amely tartalmazza a Kaktusz-Világ előfizetését is: 8000 Ft.
ź Új tagjainknak egyszeri belépési díj: 500 Ft.

Állandó kiadványunk:
ź Kaktusz-Világ: az MKOE szakmai folyóirata. Megjelenik évente 4 alkalommal, változó 

oldalszámon.

Magyar Kaktuszgyűjtők Országos Egyesülete

Székhely és postázási cím 

változás!!

Balról jobbra: GYÚRÓ Zoltán, SASVÁRI Ákos és RIGERSZKI Zoltán 
a 2026.02.07-ei elnökségi ülésen

#xvi
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Mammilaria breviplumosa

Mi lehet egy kaktuszgyűjtő számára a legnagyobb 
élmény? Eltölteni egy napot az éppen teljes pompájában 
virágzó Mammillaria breviplumosa élőhelyén, a növény 
felfedezőjének társaságában. Hogy ez nem valószínű? 
Velem megtörtént!

2022 februárjának közepe van, és Vojtech MYŠÁK-kal már 
néhány napja Észak-Mexikó flóráját vizsgáljuk, főleg 
Chihuahua és Durango államokét. Ezzel nem vagyunk 
egyedül, szerencsések vagyunk, hogy egy hetet egy Cd. 
(Ciudad) Chihuahua városbeli biológussal, Aaron González 
BALAM-mal utazhatunk, aki nagyon intelligens, nyitott 
gondolkodású férfi, ezért kihasználjuk az alkalmat, hogy 
elbeszélgessünk vele a legkülönfélébb eseményekről. Még 
érdekesebb a természetes élőhelyek kutatása, ahol Aaron 
elmélyült tudása által megismertet a tágabb biológiai 
összefüggésekkel, többek között megtanít biztonságosan 
felismerni a puma ürülékét, vagy megállapítani, melyik 
üreget ásta ki állat, és melyiket ember.
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Kubai barangolások, 2010
VIII. rész: Melocactus guitartii-populációkat járva

El Mocho
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Mircea CRIŞAN, a nagybányai (Baia Mare) 
kaktuszgyűjtő foglalkozását tekintve újságíró. 
2018-ban kezdett el kaktuszokat gyűjteni. 
Abban az évben Rodoszon nyaralt, és minden 
reggel két eurót hagyott a szobalánynak, aki 
hálából egy kaktuszt ajándékozott neki 
induláskor. Mivel nem tudta, hogyan kell 
nevelni e növényt, tanácsért fordult a Vida 
Géza-hagyaték gyűjteményének gondozó-
ihoz, LŐRINCZ Istvánhoz és NEVEZI Jánoshoz 
Nagybányán. Ettől a pillanattól kezdve végleg 
beleszeretett a kaktuszokba, és gyűjteménye 
lassan gyarapodásnak indult.

BrazíliaRomániai kaktuszgyűjtők
Mircea CRIŞAN

– egy különleges történetű kaktuszgyűjtő

Mircea CRIŞAN gyűjteménye, két impozáns 
Ferocactus emoryi subsp. rectispinus-

egyedével

Virágait kitáró
Ferocactus emoryi subsp. rectispinus



Gymnocalycium baldianum,
e.: Gimnokálicium báldiánum

Escobaria hesteri subsp. grata,
e.: Eszkobária heszteri 
szubszpeciesz gráta

Tillandsia ionantha,
e.: Tilándzia jonántha

Ferocactus latispinus,
e. Ferokáktusz latiszpinusz

TTuurrbbiinniiccaarrppuuss bbeegguuiinniiii,,
ee..:: TTuurrbbiinniikkaarrppuusszz bbeeggvviinniiii

MÉG EGYSZER 
- de nem utoljára - 

a tudományos LATIN NEVEK KIEJTÉSÉRŐL
(Minden újszülöttnek ismeretlen a világunk!)

mértékű bizonyos népek latin kiejtési „próbálkozásaiban”, hogy azt hallva a fajnév már 
felismerhetetlen, s e népek még tudományos szakemberei sem rendelkeznek az egészséges 
sznobizmus azon elemi formájával is, hogy legalább megpróbálják a latin neveket helyesen 
kiejteni!!!) – de nekünk kötelességünk úgy ejteni, ahogy azt előttünk már nyelvészek 
megállapították, illetve ahogy abban az újkeletű nevek és kifejezések terén megegyeztek. 
(Nekem természetesen nem tisztem a nemzetek ilyetén való adottságait és tudását 
minősítenem, de e előző zárójeles megjegyzést meg kellett tennem, mert azok, akik ezeket 
évszázados kiejtési konvenciókat képtelenek betartani – bár műveltségük megengedné – pont 
azt tagadják meg, amiért a latin nyelvet itt még használjuk, vagyis azt, hogy a tudományos világ 
értse egymást!)

Nézzük tehát részletesen. Az egyszerű magánhangzók lehetnek rövidek és hosszúak. Ezeket 
(a, e, i, o, u) ékezet nélkül írták, és hosszan vagy roviden ejtették. Ma ezeket az időtartamokat 
– a nyelvkönyvek kivételével – szintén nem jelöljük, viszont az ejtésük a hangsúlynak 
megfelelően ma is különböző. (A hangsúlynál kitérek erre is.)

Az „á” hangot nyílt „á”-nak ejtették. Pl.: pastor, ejtsd: pásztor; Gymnocalycium baldianum, 
e.: Gimnokálicium báldiánum; Parodia arnostiana, e.: Paródia árnosztiána; Lobivia 
cinnabarina, e.: Lobivia cinnábárina. Ez a szabály a szóvégi „a”-ra nem vonatkozik!

Az „é” hang kiejtése nyílt, é vagy zárt e pl.: herba, penna; Coryphantha poselgeriana, 
e.: Korifánta pozelgeriána.; Gymnocalycium denudatum, e.: Gimnokálicium denudátum; 
Escobaria hesteri subsp. grata, e.: Eszkobária heszteri szubszpeciesz gráta.

Az „i” hang megfelelt a magyar i-nek, csak a szó elején, magánhangzó előtt, valamint 
szóközben is előfordulva két magánhangzó, vagy egy magán- és mássalhangzó között hangzik 
„j”-nek pl.: Gymnocalycium spegazzinii var. major, e.: Gimnokálicium szpegazinii varietász 
májor; Pfeiffera ianthothele, e.: Pfejféra jántotéle; Mammillaria phitauiana, e.: Mamilária 
fitaujána; Frailea castanea, e.: Frajlea kásztánéa.; Tillandsia ionantha, e.: Tilándzia jonántha; 
Mirtilokáktusz ejklámii. Ezek az „i”-k gyakran „j”-betűvé íródtak át az idők folyamán, így helyes 
pl. a major (nagy) melléknév írása major-nak is. (A szó eleji „i” sokszor ógörög származású.)

Az „o” és „u” általában úgy hangzik mint a magyarban pl.: Roma, fatum, e.: Róma, fátum.; 
Ferocactus latispinus, e. Ferokáktusz latiszpinusz; Parodia herteri, e.: Paródia hrteri; 
Mammillaria columbiana, e.: Mamilária kolumbiána; Epiphyllum crenatum, e.: Epifilum 
krenátum. Gymnocalycium gibbosum, e.: Gimnokálicium gibózum.

Sajnos e látszólag nem fontos kérdés felvetése újra és újra aktuálissá válik – talán jobban, mint 
évekkel ezelőtt – mivel egyre furcsább és kifacsartabb kiejtéseket hallhatunk (ennek egyik oka 
az, hogy a latin nyelv oktatása egyre kevesebb iskolában létezik, másrészről a mai ember – 
tisztelet a kivételnek – nagyon gyakran rendkívül keveset olvas és ilyen módon a klasszikus 
tudományokban, de számos másokban is kimutatható a műveletlensége!!), s a legutolsó ilyen 
irányú nem általam közölt írás is hiányos, illetve hibás volt. Mindenekelőtt le kell szögezni, hogy 
a latin holt nyelvként vált a tudományos nyelv, elsősorban a biológia és alkalmazott tudományai 
(orvos-, kertészet-, földművelés-, erdészet- stb. tudományok) s a többi természettudomány 
és matematika fogalmainak nemzetközi kifejező eszközévé. Ma már általában nem készülnek 
a tudományos közlemények latinul, viszont kötelező volt 2012-ig a növénytanban egy új faj, első 
leírása – az ún. diagnózisának megfogalmazása - ezen a nyelven. A tudományos világ latin nyelvi 
egyre fokozódó tudás hiánya miatt ezt az előbb leírt időpontban megváltoztatták, így ma már 
latin és angol nyelven is lehet új faj diagnózist készíteni. Érdekes, hogy az állat- és embertan 
területén e kötelezőség nem áll fenn, ti. ott franciául is leírhatók az új fajok.

Mindebből következik, és a korábbi nevezéktani előírások megmaradt folytonosságát 
bizonyítja, hogy a fajok tudományos nevét továbbra is legfőképpen latin és ógörög (ritkábban 
más) nyelv szavaival kell képezni latinosított formában, annak megfogalmazott 
és nemzetközileg is elfogadott formái szerint.

Természetes, hogy nemcsak a pontos névleírások, de a megfelelő kiejtések is 
elengedhetetlenek, hiszen ennek is kötelező nyelvtani szabályai vannak, amelyek a latin nyelv 
esetében is következetesen használandók és nem változtathatók. Az eredeti latin kiejtési módok 
kismértékben eltértek a mai szabályoktól, és a kiejtés a ma létező országonként is némileg eltér, – 
annak népességének műveltségétől és nyelve kiejtási „tehetetlenségétől” függően (ez olyan 
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mértékű bizonyos népek latin kiejtési „próbálkozásaiban”, hogy azt hallva a fajnév már 
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krenátum. Gymnocalycium gibbosum, e.: Gimnokálicium gibózum.
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